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YIK 811.351.12+811.111
Duj10710ru4ecKrue HAyKu

B cmamve ananuzupyemcs kamezopus naoesica 8 08yX pasHOCMPYKMYPHLIX SA3bIKAX — ABAPCKOM U AHSAUNICKOM.
B asapcrom azvike ommeuensl uemoipe obuecpaMMamuyeckux nadesca u nAmuaoyames mecmuvlx. B anenuiickom
A3bIKE NAOeICHAs napaduema cooepicum Gopmel 06we2o u npumsdcamensbHo2o nadexceu. Unpopmayus, xomo-
pas 8 asapckom s3bIKe KOOUPYemcsl NAOeICHbIMU (HOPpMaAMU, 8 AHETUNUCKOM A3blKe nepedaemcs opyeumu cpeo-
cmeamu. 3nauenue MeCmHbIX nadedicell agapcKo2o A3bIKaA 8 AHIULCKOM Nepeddemcst NOpsOKOM CILO8 U COYemaHuem
CYWeCmeumenbHo20 ¢ npedsocamu.

Knroueswvie cnosa u qbpasw: COMOCTaBUTEIILHBIN aHaJiu3; MOp(l)OHOF WA, IAACKHU, CUCTEMA CKIIOHCHHS, MCCTHBIC ITaJICKH,
HpI/ITﬂ)KaTGJ'ILHHﬁ nmagaciK; CCMaHTHKa naaemeﬁ.

AdyanaiicoBa Hacuxat AGyaaiicoBHa, K. (IO H.
Pama3zanoBa AMunat Kyp6anoBna

KyanyeBa AmMunar TarupoBHa

Jlacecmanckuti 2ocydapcmeeHivlii nedazo2uieckull yHugepcumem
lady.javgarat@yandex.ru

OYHKUUHA NAJEKA B YCTHOM U MIACbMEHHOM PEYN ABAPCKOI'O
U AHTJIMCKOT O SI3bIKOB B CPABHUTEJIBHOM ACIIEKTE®

SI3BIKOBBIM CPEACTBOM IEpeaayr OTHOLICHHH MEXAY MpeIMETaMu, CyLIECTBYIOIINMH B 00BEKTUBHOM MUDE, SIB-
JsieTcs KaTeropus Majeka UMEHH cyliecTBUTenbHoro. «llafgexk — 3To rpaMmaTudeckas KaTeropus, nepenaromas oT-
HOIIEHHS CYIIECTBUTEIHHOTO C APYTHMH CIIOBaMU B IpeuioxkeHuu. [lagex BopaxkaeTcss (pOPMOI UMEHH CYIIECTBH-
TenbHOorO» [7, ¢. 214].

B narectanoBeneHNM MOMYJISPHBIM SIBIISIETCS ONpeAeeHue Majexa, npeanoxennoe A. A. bokapessim: «Ilanex,
(haKTHUECKH JTaHHAS B SI3BIKE KAaTETOPHS, MPECTABIIIONAs SIUHCTBO CONEPKaHUA M (DOPMBI, — SBIAETCS OCHOBOM
JUTA N3y4YeHUs BceX (OPMAabHBIX Pa3HOBUAHOCTEH Maaeka (KaK CBSI3aHHBIX HETIOCPEICTBEHHO MEX COOOH, TaK M HE
CBSI3aHHBIX) U BCEX CEMAaHTHYECKUX PA3HOBUAHOCTEH ero ynoTpeOyieHus (TakKe CBSI3aHHBIX HETIOCPEICTBEHHO MEX
co0o¥i 1 He CBsA3aHHBIX)» [5, ¢. 33].

B mpoTHBOIOIOKHOCTE YETKO BBIPAKCHHOM KaTEropuu 4McIia, mpobiema majeka CBOTUTCSA K BOIPOCY, CYIIe-
CTBYET JIM B aHTJIMHCKOM s3bIKe Tasiek. OTBET Ha 3TOT BOIPOC 3aBUCHUT OT TOTO, PACCMATPHUBATh JIM MaJeX Kak (op-
My WX TOJBKO KaK COJepKaHue, IepeaBaeMoe TEMH WIH HHBIMH CPEICTBAMH.

Kaxnmas u3 magexxHerx popM MMEHH CYIIECTBHUTEIHHOTO, MECTOUMEHHMIA W JPYTUX CJIOB HA3BIBACTCS «IIAIEIK,
WIH «magexHas popmay. Iamex — kateropus Mopgoaornyeckasi, KoTopas rnepeaaeT MeKIPEIMETHbIC OTHOIICHHS
CYIIECTBUTEIHFHOTO B TIPEJIOKCHUN.

Te wmm MHBIE OTHOIICHUS JOJDKHBI TIepeaBaThes maaexoM u popmoii mmeHn. Bee npyrue cpenctsa, He 3aKIIO-
YeHHBIC B popMe nMeHH (TIPEIIOTH, TOPSIOK CIIOB), HE SIBISIOTCS MOP(OIOTHISCKIMHU U HE paCCMaTPHUBAIOTCS KaK
(opMBI nanexa.

Torzna BO3HUKAIOT BONPOCHL: IS UETO SI3BIKY HY)KEH MaJIeK U KaKoBa poJib majexa?

ITagex urpaeT BayKHEMIIYIO POJIb HE TOJIBKO B YCTHOM, HO M B MUCbMEHHON peun. C MOMOIIBIO Majexa U ma-
JIEKHBIX (DOPM BBIPAXKAIOTCS PA3IMYHBIE MEXKIPEIMETHBIE OTHOIIEHHS, KOT/Ia CYIECTBUTENEHOE B YCTHOW U MUCh-
MEHHOI! peun BCTyIaeT B CBSI3b C JPYTUMHU CIOBaMH IIPEI0KEHUSL.

U B aBapcKOM, U B aHIJIMICKOM SI3bIKE M1 UrpaeT MHPOpPMaIMOHHYIO U QYHKIHOHAIBHYIO poib. [lagexHas
CHCTEMa aBapCKOTO SI3BIKA BKIIFOYAET MMEHHUTEINBHBIN, S)praTUBHBIN, POITUTEIHHBIHN, TaTeIbHBIN, 1 MECTHBIC IaJCKH.
[MagexHas cucTeMa COBPEMEHHOTO AHTIHMICKOTO S3bIKAa IIPEICTABIICHA OMNIO3WIIMEH IBYX mHameked — obmiero
(Common Case) u poautenpHoro (Genitive) wim npuTsokaTenbHOTo (Possesive) magexa.

B aBapckoMm s3pIKe MMaiek YKa3bIBaeT Ha pojlb, KOTOPYIO IMOUIeKaIee (CYIeCTBUTENFHOE) HTPAET B CUTYAIIUH: €CIIH
MIOMEHATH TMafeX, TO U POJIb oMeHseTcs. Hpopmanus, KoTopasi B aBapCKOM SI3bIKE KOAUPYETCs MaieKHBIME (opma-
MH, B aHTJIMIICKOM SI3BIKE TIePeIaeTCs APYTUMHE CPEICTBaMI. B aHTIIHIICKOM SI3BIKE pas3iiyueHue TTOIIEKAIIero 1 MpsMo-
TO JIOTIONHEHUH ONMpPAETCsI Ha MOPSIOK CJIOB: IOJUIeXkalllee PacioiaraeTcst epe]] IiarojiamMy B JIMYHOH (opMe, a 1psi-
Moe JonoyiHeHHe — nocie. «Tak penraercst mpodseMa OTCYTCTBUsSI (JOPM MMEHHTENHFHOTO M BUHHUTEIBHOTO Majexkeil.
AHanoramu Jpyrux najexxeil B aHJIMICKOM SI3bIKE SIBIISIIOTCS] COUETAHUS CYIIECTBUTENBHBIX € TpeasoraMm» [4, c. 20].

«[IprumHOMN 3TOTO SABNISETCS TO, YTO B AHMIMMCKOM CYLIECTBHTEILHOE HE MMEET KOCBEHHBIX Iajiexel (Kpome
npuTsDKaTesbHOro): Hanpumep, npeasnor of MoxxeT nepeaaBaTh 3HaUeHHE POJAMTENHLHOTO Maaexa: t0 — gaTeabHOro,
with, by — TBoputenbHoro» [Tam xe, c. 218].

«B aBapckoM s3BIKE MOPSAAOK CIOB B NMPOCTOM MPEIIOKEHHH HE M3ydYeH C JOCTATOYHOM CTENEHBIO JAETalIn3a-
um» [3, c. 105], HO, KaK U3BECTHO, B aBAPCKOM SI3bIKE JEHCTBYIOT 3aKOHOMEPHOCTH, XapaKTEepPHBIE /I SPTaTUBHOMN
TUTNOJIOTHH, JJIS1 KOHCTPYKIUII ¢ HemepexoaHsIM riiaronoM — «Cy0bekt + KocBeHHBII magex + riarom», ¢ mepe-
XxoaHbIM ryarosiom: «Cy06nexT + [IpsimMoii 00BekT + rimarom.

CymiecTBUTEIbHOE aHTIIMHUCKOTO S3bIKa B (hopMe UMEHUTENIBHOTO Tajeka 0003HavaeT MpeaMeT Kak UCXOIHbIH,
HE3aBUCHMBIA B CBOMX OTHOIICHUSX C APYTUMH npeaMeTaMmy. CylecTBUTENBHOE B 00IIEM MaJiexe, CTosIIee nepes
CKa3zyeMbIM, sIBIIETCS oaiexkammM: He saw Rosemary for the first time that morning [9, p. 79]. / «Oun Bugen Pos-
MapH B TIEPBBIH pa3 3a 3T0 yTpo» (30ech u danee nepesod nawi — H. A., A. P., A. K.).

© AbynaticoBa H. A., Pamazanosa A. K., Kynnyesa A. T., 2015
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CBsI3p IMEHHUTEIBHOTO Ta/IeXKa C CEMaHTUIECKOI POIBI0 aKTUBHOTO JESTEIS HAXOAWUTCS B HE3aBUCHMOM OTHO-
LIEHUH C IpyruMu npenmeramMu. CHHTaKCHYECKH HE3aBHCHMas POJIb ITOJUIEXKAIIET0 B NPEIOKCHUH OKa3bIBAaeT
BIIMSIHAE HA CO3HAHUE HOCHTEJEH S3bIKA U 3aCTABIISIET pacCMATPHUBATh IIPeaMeT, 0003HaYaeMBIil CYIIeCTBUTEIHHBIM
B UMCHUTEIEHOM TaJIekKe, KaK He3aBUCUMBIN M aKTHBHBIN IPOU3BOIUTEINb ACHCTBUS, HapuMep: It was the girl’s fault,
not his [11, p. 123]. / «3To ObUIa BHHA AEBYLIKH, He €ro». HesaBUCUMBIi 4iieH OTHOIIEHHUS (IOJIEKAIIEE) BOCIIPH-
HUMAETCs KaK «aKTUBHBIN JIEATEIbY, a IPOTHUBOIIOIOKHBIN €My WICH — KaK «OOBEKT NEHCTBUMY.

B aHrnmiickoM si3bike B 00LIEM Majie)kKe Y CYIIECTBUTEIHLHOTO HET 0COObIX OKOHYaHH. CBsI3b CYIIECTBUTEIBHOTO
C IPYTUMH CIOBaMH TPEII0KECHUS BBIPAXKACTCS MPEITIOTaMH, a TAKXKE OMPECIIIETCS MECTOM, 3aHUMAeMbIM B TIpE/I-
noxeHnu. «OO0Iuii masex» He UMeeT MOP(OIOTHYECKOTO 0(OPMIICHHS, HE MepelaeT HUKAKOT0 OTHOIICHUS, CyIIe-
CTBUTEIHHOE BHE KOHTEKCTa MEpeaaeT TOIBKO 3HAYCHUE YUCIIA, HO HE OTHOIICHHUE K IPYTHM WICHAM IMPETOKECHU:
the subject was grateful «CroxeT ObLI IPUATHBIMY, succession of articles «psin crareit» [12, p. 6].

B aBapckoMm s3pIke (DYHKIHS MMEHHUTEIBHOTO MMajeka COBIAJacT ¢ (pyHKIMeH oO0mero mamexa aHTIAHCKOTO,
HO M3peJ/iKa BCTPEYaeTCsi U B POJIM KOCBEHHOTO JIOTIOJHEHUS WM B POJIHM 0OCTOSITENbCTBA. B 3THX JBYX 3HAYEHHSAX
MMCHHTENBHBIA TaleX YIOTpeOseTcs, Koraa ACHCTBHS BEHITONHSIOTCS IBYMs MpeIMETaMH W K OJHOMY U3 HHX
npuOaBiIseTCs YacTHLA -2PH, KOTOpash M YKa3blBaeT Ha COBMECTHOCTh JEHCTBHS, Hampumep: [yn eacandana
woumanzyn. | «51 urpan ¢ neteMu» (nepesod amopa — H. A6yaraiicosa).

CyliecTBUTENFHOE B MMEHUTEIILHOM T1aJIe)Ke SIBJISIETCSl aKTHBHBIM JIESITENIEM, TIPOM3BOIUTEIIEM ACHCTBHS U B IIPE-
JIOKEHUH BHITTONHIET (QYHKIMIO TOJUISKAIETo, Cp.: B aBap. Bexvac ulyocy auyna [8, c. 48]. / «HabaH keHy B3sI»;
B auri1. Laura accompanied her mother to the door [9, p. 44]. / «Jlaypa npoBoauia Math 10 asepw». He thought of his
friend’s young fiery-coloured life [11, p. 81]. / «OH nmomgyman o MOJIOIOH, IPKO# KU3HU npyTay; LJo ylakv poksypanep
Mmaxvail puxbana [8, c. 49]. / «OauH 04eHb HENPUSITHBIA COH YBHIET.

B anrnmiickoM si3pIke OCHOBHOH (DYHKIMEH HPHUTSKATEIBHOTO MajieXka sSBIIETCS Nepeiaya OTHOICHHS MTpUHa-
nexxHoctu (obnmamanus): Sailor’s existence was dreadful [11, p. 89]. / «Ku3up Mopsika Oblna yxacHoi». dopma
MIPUTSDKATENBHOTO Tafie’ka o0pa3yeTcs OBYyMs CIOcOOaMH: C TOMOIIBIO MaAe)KHOTO OKOHYAHHSA 'S M COYCTaHHSA
cymiectButenbHOro ¢ mpemiorom Of. Hampumep: solicitor’s office «xoutopa agBokar» [Ibidem, p. 87]; the rest
of my life «ocraTok mMoeii sxu3um» [Ibidem, p. 148].

ITo muenuto P. KBepka, (opma aHIIHICKOIO NMPUTSDKATEIBHOTO Majiexa 0003HAYaeT «CyOBEKT» IEeHUCTBHS,
a popma ¢ npemaorom Of orHOcHTCS K 00BEKTY neiicTBus [12, p. 323]. B 2T0it hopMe UCIIONB3YIOTCS CYIIECTBH-
TEJIbHBIE O/TyLIEeBIEHHBIC, 0003HAYAIOIINE JIMI MIIM JKUBBIX CYIIECTB, UMEHa COOCTBEHHbIE M IMEHa cOOMpaTeIbHbIe
¢ xapakrepuctukoi nuna. Hanpumep: Capulet’s house «mom Kanymerrtu» [11, p. 112]; lad’s heart «cepane
toHomw» [Ibidem, p. 95]; mother’s face «amno marepuy» [Ibidem, p. 112] u T.1.

Ponb «obnanarens» BbIpakaeTcsi CyLIECTBUTENBHBIM B (JOPME TPUTSHKATEILHOTO Majieka, 0003HAYAIOIMM OJTyIIIeB-
JICHHBIU npeaMeT: her daughters education [9, p. 38] «BocnuTaHue ee 1odepu», — a Takxke popmoit «of + cymecreu-
TeJILHOE», €CITH CyIIECTBUTEIbHOE 0003HaYaeT HEOMYILICBICHHBIN MPEIMET U BBIPAKAETCS] OTHOLICHUE MPUHAUICKHOCTH
YaCTH K IeJIOMY MEXK]y HEOMYIICBIEHHBIMU MIPEIMETaMu, HapuMmep: the fop of the house «kppima gomay [11, p. 163].

B oTinuune oT aHTIMHCKOTO0, B aBapCKOM SI3bIKE TIOCIIE MMEHHUTEIIBHOTO Ma/ieka CIeAyeT S)praTUBHbIA (aKTHBHBII)
majsiex. B ponu moparekamiero akTHBHBIN Majex yrmoTpeOseTcss Mpy MepeXOJHBIX TaroiiaxX, a OCTalbHBIC YWICHBI
NPEUIOKEHNS], BBIPQKEHHBIE aKTUBHBIM T13/ISKOM IIPY NIEPEXOHBIX IJ1arojax-cka3yeMbiX, BHICTYIAIOT WK B (DYHKIHN
KOCBEHHOTO JIOTIOJTHEHHS, WK B (PYHKITHH 00CTOATENbCTBA. Xvax]ab pac bakkunande, bep3yn kaunwvu 6ocyna [8, c. 302]./
«[Toka Bonoc moGeneer, ¢ ria3 3peHue yiaeT». B qaHHBIX MPEIOKEHUIX CIOBAa B aKTHBHOM Iajieke (HyHKIMOHH-
PYIOT B KQ4eCTBE IOJICKAILETO, T.€. SBISIOTCS TPAMMAaTHICCKAMHU CYOBEKTaMH.

PoauTenpHbIN Mamek aBapcKoro si3bIka 00pa3yeTcs ¢ MOMOIIBI0 prudaBieHus (iekcun -ya. B aHrmuiickoM emy
COOTBETCTBYET NPUTSDKATEIBHBIHN MaJek C MaJgeKHBIM OKOHJaHHeM 'S. Hampumep:

AHnrnuiickuii ABapckuit

brother-brother's «opam-o6pamay eay-eayacyn

friend-friend’s «opye-opyea» cvyoyn-eoyoynacyn

B aBapckoMm sI3bIKE CYIIECTBUTENFHOE B POJUTEIHHOM Ma/IeKe BBIMONHACT CIEAYIOMNE CHHTAKCHYECKHE (QyHK-
LM B NIPEUIOKCHUH:

1. Onpenenenne: Hucyua yluai ulysxcy auapad mexans, evesyn 2lympy oaceabeu kvabuxlab rvyevyn 6yeo [1, c. 24].
«Korga orer| npuBen HOBYIO JKEHY, €r0o JKM3Hb elle Xyxe crana» (joci. «OTma HOBas KeHa Korja IpHILIa, ero
XHU3Hb HAMHOTO Xy’K€ 3aKOHIHB €CThY).

2. OmpenenurenbHoe: Xaunacyn oaxlanda 1vabeo kvo b6au xadyb, ebanbadepuya cbapanuid, 2baiul ebaHice
mypao milybaau [Tam xe, c. 160]. / «ITo ucteuennn Tpex JHEH TOCTH Y XaHa MOTPOCHIIN UCTIOTHUTD UX JKETIAaHHE)
(moci. «XaHa MecTo, KOT/1a TPH JAHS MPOH IS, TOCTH MONIPOCHIIH, HX XKEJIAHUE UCTIOTHHUTBY).

3. TlpenuxatuB: Kleaxl 6yzo — caxnvusanvavyn mywman, xlaimlu 6y2o — evenwvavynr 2vyoyn (MOCH.)
(moci. «JleHb — Bpar 3110pOBBS, TPYI — €ro JPYyI»).

CymecTBUTEIbHOE aHTIIMHCKOTO S3bIKa B JATEIHHOM TIaJIe)KE SIBIISCTCS KOCBEHHBIM JOMOTHEHHUEM U BBIPAXKACT-
Csl COYETaHMEM CYIIECTBUTEIbHOTO ¢ mpetoramu to u for: She tried to talk to him [12, p. 55]... / «OHa nbITanace
ITOTOBOPUTH C HUM...». B aBapcKOM SI3BIKE CYIIECTBUTENHFHOE B JATEIHFHOM ITaJie)ke BBIPAXKACTCS TAaAeKHBIM OKOH-
yaHueM -e: /Jyya zladamase kvona ynmu, ouya — dapy [1, c. 23]. / «Te1 oasiM naeurb 0OJIC3Hb, S — JICKAPCTBOY.
B »TOM mpenokeHnu NaTeNbHBIH Majiek BRICTYIAeT B (DYHKIIMN KOCBEHHOTO JOTIOTHEHHSI.

BunuTenbHBIN NMajiex B aHITIMHACKOM CTOUT TI0CJIE CKa3yeMOTo U SIBJISETCS MPSIMBIM JIonoHeHueM: Soon you will be
writing little books [9, p. 128]. / «Cxopo Tbl Oyemns mucath KOPOTKUE clieHapum». OTHOIEHHSI, KOTOPHIE B aHTIIMHACKOM
SI3bIKE NIEPEAAIOTCSI CYIIECTBUTEILHBIM B ITPE/IOKHOM MaJIeKe C IIOMOLIBIO MaAeKHBIX OKOHYaHUH, BRIPAXKAIOTCS pas-
JMYHBIMHE ripeioramu — about, of: Dick thought of the dishonour [Ibidem, p. 141]. / «/lux mogymai o GecuecTHmy.
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B aBapcKoM sI3bIKE CyHIECTBUTEIBHBIE B MECTHOM MaJeXke TPETheil cepun 00pa3yroTcs NpuOaBICHUEM CHELHATb-
HBIX TOKAa3aTeNeil, YTO B AHITIMHACKOM $3BIKE BBIPAXKACTCS MPEMIOrOM iN B COYETAHHU C CYIIECTBHTEIBHBIM:
| am disappointed that I cannot report any extravagances in his opinions on the old masters [12, p. 171]. / «4I paso-
YapoBaH TEM, YTO L HE MOT'Y COOOIINTH BCSIKUE MPUYY/IBI I1I0 €0 MHEHHUIO CTapbIX X035€BY.

Bonbmryio postk B BRIpaKEHUH MaASKHBIX 3HaUYeHUH Urparot npemnoru. I[To maernio K. C. AkcakoBa, «3HaHHE
MPEUIOTOB OOBSCHSET U IMMOATBEPIKAACT (OMpaBAbIBacT) 3HAHUE Tafexei» [2, c. 129].

MOoOHO caenaTh BBIBOJ, YTO MAJeK B 000X S3BIKAX UTPACT 3HAYUTEIHHYIO POJIb M BBIOIHIET (QYHKIMIO TIepe-
Jladydl OTHOIIECHWH MEXIy CJIOBaMHM M y4YacTHHKAaMH BHES3BIKOBOM cHTyaruu. B aBapckoMm s3pIke HanOoJbIIas
Harpy3ka IpHu Iepefade MEXIPEIMETHBIX OTHOIICHHH JIOKUTCS Ha KaTETOPHIO Majnexa. B aHrIMHACKOM S3bIKe
¢GyHKIHIO 0(hOpMIICHUS MEXIIPEIMETHBIX OTHOIICHUH OepeT Ha ceOsi CHHTaKCUC (MOPAIOK coB). OYHKIHUIO mepe-
JTa9y CEMaHTHUKH OTHOIIEHUS OepyT Ha ce0s MpeauKaT, MPeaoru U KOHTEKCT. B kauecTBe o0muUX 4epT, Xapakrep-
HBIX JUI ABYX MaJEKHBIX CUCTEM, MOXKHO YKa3aTh CIEAYIOLIHE:

- B CHCTEME Iajiekell BBLAETSIeTCA NPSAMON MaieX — UMEHHUTEIbHBIH, KOTOPBIM ABIsIETCS HadyalbHOU (opMoi
TapajurMbl CKJIOHEHUH, yIoTpeOsieTcsl Kak Ha3BaHUE MPEAMETa I SBJICHUS, B NMPEINIOKEHIH 0(hOPMIISET TIaB-
HBI YJICH MPEJIOKEHNUS;

- KOCBEHHBIE MaJeKH OQOPMIISIOT B MIPEJIOKCHUH BTOPOCTEIICHHBIC WICHBI M BRIPAXKAIOT 00BEKTHBIE, 00CTOs-
TENbCTBEHHBIE U OIIPEIEIUTENIbHBIE OTHOIICHHUS;

- OOBEKTHBIE OOCTOSITEILCTBEHHBIE W ONPEACIUTENBHBIE OTHOIICHNS! MOTYT OBITh BBIPAXKEHBI KOCBEHHBIM I1aJ1e-
’KOM MMEHH CYIIECTBUTEIHHOTO 0€3 NMpeJiora MK )K€ COUYeTaHHeM KOCBEHHOT'O MaJiea WM Mpeiora.

OOImHOCTh B Ma/Ie)KHOH CHCTEME aHTIIMICKOTO M aBApPCKOTO SI3BIKOB OOHAPYXHMBACTCS TAKKE B CXOACTBE 3HAUE-
HHU{ ¥ ynoTpeOJIeHUH OTAENBHBIX Magexei. Tak, B aBapCKOM M aHIVIMICKOM SI3bIKaX MMEHHUTEIIBHBIN MaJexK SBISCTCS
XapakTepHOH (opMOi TOJISKAIIET0, a POTUTEIBHBIA ek CBS3aH CO 3HAUYECHHEM IPHHAIIS)KHOCTH. B aBapckom
SI3BIKE CYIIECTBUTEIbHBIE B POJUTENHEHOM MaJIe)Ke BBIPAKAIOT MPHHAUICKHOCTH C IMOMOIIBI0 NajaexHoro addukca,
a B aHIVIMIICKOM — COYETaHUEM CYIIECTBUTEIHHOTO C NPEIUIOTOM of U IyTeM MpuOaBiieHHsl OKOHYaHH 'S (3HaKa aro-
ctpoda u OykBHI S) [6, c. 76-77].

OTHOIIEHUS, KOTOPBIE B aBAPCKOM SI3bIKE MEPEAAIOTCS CYLIECTBUTENBHBIM B JATEIbHOM MaJieXe, B AaHININHCKOM
SA3BIKE BBIPAYKAIOTCA COYETAHUEM CYIIECTBUTENBHOTO C IPEAIIOrOM f0.

OTHOIIEHUS, KOTOPBIE B aBAPCKOM SI3bIKE MEPEJaroTCs CYLIECTBUTENbHBIMU B MECTHOM MajeXKe, B aHTTIUIICKOM
BBIPAXKAIOTCS € TIOMOILBIO ITpeIoros by mmu with.,

Taxkum 00pazom, B 000MX SA3bIKaX MAJEKH UTPAIOT HE3aMEHUMYIO poiib. OTCYTCTBHE Majie)XHBIX aduKcoB je-
JIaeT TPEUIOKEHUE B aBAPCKOM A3bIKE OECCMBICIEHHBIM. B aHTIMIICKOM s3bIKE MIPOU30MIET TO JKE CaMoe, ECIH K Cy-
IIECTBUTEIBHOMY B MPUTSDKATEILHOM MNajie)ke He MpUOaBUTh OKOHYaHHUe 'S miy npemior Of. B aHrnmiickoM s3bike
TaKXKe BaXKHBI ITOPATOK CIIOB M COYETAHUE CYIIECTBUTEIBHOTO C TIPEATIOTaMH.
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FUNCTIONS OF CASE IN ORAL AND WRITTEN COMMUNICATION
IN THE AVAR AND ENGLISH LANGUAGES IN THE COMPARATIVE ASPECT
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Kuldueva Aminat Tagirovna
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lady.javgarat@yandex.ru

The article analyzes the category of case in two languages of different structure - Avar and English. In Avar four general-
grammatical cases and fifteen local cases are singled out. In English the case paradigm contains the forms of general and possessive
cases. The information, that is encoded by case forms in the Avar language, is transferred by other means in English. The meaning
of local cases of Avar is expressed through word order and combinations of noun with prepositions in English.

Key words and phrases: comparative analysis; morphology; cases; declension system; local cases; possessive case; semantics of cases.
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